
174 LES PSAUTIERS MANUSCRITS 

Fol. I7I à 195· Traduction française de la règle de saint Benoît (xxve siècle, ze 
moitié ou fin).- 171. «Ci comnte~tse li prologues de la rieule saint Benoit. On ne doit 
mie croire que sains Benois qui escrit ce livre pour ames édefiier ... - Ci commence 
la rieule saint Benoit. Escoute, fiz, les commandemens del maistre; encline l'oreille 
de ton cuer ... - 185 - ... si parvenras à celle grant hautesse de doctrine et de 
vertus dont nous avons parlet devant, par le conduit de Dieu. >> 

Fol. 185. « Cest li purgatoires que Nostre Sires monstra à la requeste saint Patrice, 
en queil il est contenut les painnes de purgatoire et d'enfer, et, par [après], la gloire de 
pa[radis]. En celui tens que sains Patrices li grans preschoit en Illande de la parole 
Dieu, Nostre Sires conferma son preschemant par glorieux miracles .. . -rgr V0 - ... 

Graces et mercisrenieà Nostre Signeurde ce qui ie l'ensevelis à mes mains.» (Ce très 
curieux texte a été publié par Fr. TARBÉ : Li purgatoire di Saint Patrice, dans 
Société des bibliophiles de Reims, t. VII, 1842, p. xrv-58.) 

Fol. 192. D'une autre main (xvie s.) : « In hac pagina, continentur nomina abba
tum qui fuerunt a tempore fundationis huius abbatie .. . » Liste des abbés de Saint
Nicaise. Primitivement, elle s'arrêtait à J acques J offrin; elle a été continuée jus
qu'à Claude de Guise. - 192. D'une autre main : «En l'an mil cinq cent LXVII 
furent cédés et donnés pardons de plénière rémission, pour l'extirpation des hérésies, 
par notre saint Père Pius V auquel temps ... »Texte dans LORIQUET (H.), Gat. gén., 
t. XXXVIII, I, p. 273. - 192 v0 • « De li bris Sancti Nichasii. » 

Comme le volume précédent et pour les mêmes raisons, ce manuscrit est un psau
tier de Saint-Nicaise de Reims. L'écriture et la décoration dénotent la seconde moitié 
ou la fin du xnre siècle, sauf les fol. 120 à r66 qui datent du xvre siècle. 

Parchemin. - 192 ff. à 2 col. plus 170 bis. - 317 sur 222 mill. -Quelques grandes initiales 
filigranées vermillon et azur. -Moyennes initiales vermillon et azur alternativement. 

Reliure basane mouchetée ; dos orné; titre : « Recueil. » (Saint-Nicaise de Reims.) 

390. PSAUTIER-HYMNAIRE ADAPTÉ A L'USAGE DE REIMS. XIVe SIÈCLE. rre ET ze MOITIÉ 

Reims; bibliothèque municipale, ms. 292 (C. 201) . 

Fol. r. Ex-libris gravé du Chapitre et ancienne cote:« A, ord. 5, prope fenestram. 
N° r. »- r à 6. Calendrier de Reims comportant de nombreuses additions du xrve 
siècle. - (13 janv.) «Oct. Epiphanie. Remigii et Hyllarii ep. » - (29 janv.) 
«Savine virg. - D'une autre main : « Karoli magni conf. V cerei. >> - (2 mars) 
« Macre virg. IX lect. »- (4 mai). D'une autre main : « Helene virg. n- (7 mai)· 
D'une autre main : « Mastidie virg. )) - (14 juin) D'une autre main:« Translatio s. 
Rigoberti. IX lect. >) - (rer juill.) D'une autre main : « Theodorici abb. IX lect. » 
- (7 juil.) D'une autre main : « Omnium sanctorum archiepiscoporum Remen-
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sium ... >> - (23 juill.) «Apollinaris ep. et mart. - (D'une autre main) : Nichasii 
cum socüs. IX lect. >> - (II août). « Tyburcii mart. - (D'une autre main) : Trans
latio s. Calixti pape et mart. IX lect. » - (rer sept.) « Egidii abb. - (D'une autre 
main) : Sixti, Sinicii et Nivardi ep. IX lect.>> - (7 sept.). D'une autre main : 
« Vivencü archiep. Remensis. >, - {r er oct.) « Remigii ep. »- (15 oct.) «Translacio 
s. Basoli conf. V cerei. IX lect. »- Rien au 14 décembre. 

Fol. 7 à 159. Psautier sans hymnes ni antiennes; ces dernières ont été ajoutées en 
marge au xrve siècle. - Les divisions liturgiques sont marquées par de grandes 
initiales filigranées vermillon et azur.- 124 et 124 vo. D'une autre main: antiennes 
et oraisons en l 'honneur de saint Dominique et de saint Pierre de Vérone.- 159 vo 
à I73· Cantiques. - 173 à 203. D'une autre main (xrve siècle, rre moitié). - 173. 
«Incipit letaniam (sic).-173 v0 - ••. s. Calixte; s. Marcelle; s. Nichasi c. s. t., s. Mau
rici c. s. t., s. Quintine ; s. Sebastiane ; s. Fabiane ; s. Symphoriane ; s. Maure ; 
s. Tymothee; s. Appollinaris ; s. Dyonisi c. s. t. - 174- s. Lauren ti ; s. Y poli te; 
s. Vincenti ; s. Georgi ; s. chorus martyrum ; s. Silvester ; s. Remigi ; s. Syxte ; 
s. Sinici; s. Nivarde ; s. Rigoberte ; s. Nicholae ; s. Reole ; s. Martine ... s. Theodo
rice ; s. Theodulfe ; s. Basole ; s. chorus confessorum ; s. Maria Magdalena; s. Feli
citas ... s. Eutropia; s. Fidis (sic) ; s. P etronilla ; s. Genovefa ; s. Columba ; s. Machra; 
s. Justina ... - 174 vo-s. Gertrudis; s. Bova; s. Doda ... » 

Fol. 178 à 187. Office des morts noté. - 178. « Vigilie pro defunctis. » (La série 
des répons dénote l 'usage de Reims.) - 187 v0 • « Incipit commandatio (sic) anima
mm ... » - r8g v0 à 204. Hymnaire (xrve siècle, fin). - r8g vo. « In Adventu. -
r go. De s. Nichasio. - r g2. De s. Remigio. Hyn~nus . - rg2 v0 • [De s. Helena.] -
- 195 v0

• In Pascha. - 197 v0 • In die P enthecostes. H ymnus. - rg8. De s. Iohanne 
Baptista. - 201. In dedicatione ecclesie. Hymnus. n - 202. D'une autre main : 
(< De sacramento altaris. Hymn~ts . - 203 v0 • « Unius virginis. H ymnus. » 

Fol. 205 à 232. Office férial noté. (Matines et laudes.) - 205. « Dominicis diebus. 
Invitatorium ... - 232 vo. Sabbato post Trinitaten1. Hymnus. >> 

Ce manuscrit est un psautier de Reims :les litanies et l'office des morts ne laissent 
aucun doute à cet égard. Toutefois, il faut noter que litanies et office des morts 
sont d'une autre écriture que le psautier lui-même, et que, dans le calendrier, presque 
toutes les mentions relatives aux saints rémois ont été ajoutées. Il est donc plus 
exact de l'intituler : (< Psautier-hymnaire adapté à l 'usage de Reims. >> L'écriture et 
la décoration indiquent le début du xrve siècle pour la partie ancienne, et la 
seconde moitié pour les parties ajoutées. 

Parchemin. - 232 ff. à longues lignes, plus 174 bis, 178 bis et 202 bis. -2.80 sur 193 mill. -
Quelques grandes initiales filigranées vermillon et azur ; celle du fol. 7 a d1sparu. - Aucune 
miniature; aucune initiale historiée. - Moyennes initiales filigranées vermillon et azur alter
nativement. - Pièces de chant notées sur quatre lignes rouges. 
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LES PSAUTIERS MANUSCRITS 

Reliure ancienne peau blanche sur ais de bois ; traces de clous et de fermoirs ; le bas. du plat 
supérieur porte des traces de perforation et de rouille qui témoignent que ce volume étalt autre
fois enchalné. (Chapitre de la cathédrale de Reims.) 

RENNES 

39I. PSAUTIER A L'USAGE DE SALISBURY, 

DIT PSAUTIER D'YORK OU PSAUTIER DE SAINT-JACUT. xve SIÈCLE, DÉBUT 

Rennes; bibliothèque municipale, ms. 22 (8) 

Fol I à IO. D'une autre écriture que le reste du manuscrit (xve s.). Prières diverses 
précédées de titres en langue anglaise. -En tête du fol. I. Note d'une autre main : 
«In margine huiusce psalterii, apposite sunt multe santancie (sic) veteris ac novi 
testamenti, ac ex libris sanctorum doctorum desumpte, ad ladern (sic) omnipotentis 
Dei edi:ficationemque legentiurn, per Ludovicurn de St Meloir, humilem abbatern 
rnonasterii Sancti lacuti, ordinis Sancti Benedicti, Dolensis diocesis. Sancti (sic) 
Spiritus, adsis michi, precor. I574· XIIa rnartii incepi, annorum natus fere 54· >> 

Les notes marginales en question ont été ajoutées par Louis de Saint-Meloir, abbé 
de Saint-Jacut (I559-I584), un des possesseurs du manuscrit. 

Fol. I. «This prayer of Lot, Jacob et Moyses, is for them that taken any thing 
uppon hem, that they wald have brought to good ende. Oratio prima 1l1oyses legisla
toris. Exodi, XXXIV. Dominator Domine Deus, misericors et clemens, paciens et 
multe miseracionis ... - I v0 - ... ut glorificem nomen tuum nunc et in eternum. 
Amen. » - Suivent quinze autres prières. - La dernière (fol. IO vo) est ainsi 
intitulée : :c This praier folorsyng ( = following) is for al holy chirche that is trou
blyd ... »La fin de cette prière manque: lacune entre IO et II. 

Fol. II à 25. Proses et oraisons diverses.- Celles des fol. II à 22 sont de la même 
écriture que le corps du manuscrit ; celles des fol. 23 à 25 ont été ajoutées. - I ·I. 

« De sancta Veronica : 

· Salve, sancta facies 
Nos tri redemptoris ... » 

II v0 . « In illo tempere quo sanctus Gregorius in magna Roma presul, una die dum 
cantaret missam in ecclesia que vocatur Pertacros (sic), apparuit sibi dominus 
noster Ihesus Christus in tali effigie sicut ... » Le texte s'arrête ici : (il manque un 
ou plusieurs feuillets.) - I2 : 

«Salve, sancta facies 
Virginis beate ... 
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